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A.A. boiiko

KaHouoam neoa2ocidvHux HaykK, OOyeHm,
Ymancokuii deporcasnuii nedazo2ivnuii
YHIgepcumem

imeni Ilasna Tuuunu

OCOBJIUBOCTI BUKOPUCTAHHA ABTOMATHU30BAHOI'O
NEPEKJALY JJI1 BABUEHHSI IHO3EMHOI MOBHU

VY 0GaraThbOX YHIBEPCUTETaX CBITY BUKOPHCTAHHIABTOMATH30BAHOTO MEPEKIIATy
(Computer-Assisted Translation) € BaxauBuM 3aco00M 3ajIsl IMIATOTOBKH 10
03HAYCHOT'O0 BHUAY JisabHOCTI. IIpoTe NHCHMOBHI TMepekiay 3 BUKOPHCTAHHIM
KOMIT IOTEPiB Y KOHTCKCTI BUBYCHHS MOBH 3aCTOCOBYETBCS 3piJiKa, aJKe HEOOX1THOIO
NIEPeTyMOBOIO ISl IOT0 3TIMCHEHHSI € BUCOKHUM PiBEHb BOJIOAIHHS MOBOO. 3 OIJISITY
HAa Te, IO BEJMKAa KUIBKICTh 3aKJaJiB OCBITM B MeXaxX OJIHOro (HaKyJabTeTy
3a0e3nedye OJJHOYACHO MPOrpaMu K 3 MepeKiIaay, Tak 1 3 BUBYCHHS MOB, JOIUIHHO
Oyno 6 ckoMOiIHYBaTH MiATOTOBKY 3 MEPEKJIay Ta OMAaHYBaHHS 1HO3EMHOI MOBOIO.
Ilepeknam 3 BUKOPUCTAHHSIM KOMIT FOTEPHHUX 3acO0IB HE Mae Ha METI 3MIHUTH
METOJIUKY 3 BHUBYCHHS MOBH, HATOMICTh CIIPHSI€E OTPUMAHHIO HOBOTO HaBUYaJbHOTO
JTOCBITY.

VY npodeciiiniii chepi TUCEMOBUN TEPEKIa] 3 BUKOPUCTAHHSIM KOMII IOTEPIB
HaOyBa€ 3HAYHOTO IIONIMPEHHS Ta BCE 4YaCTille BMIIIYEThCS JO IIporpam i3
MIATOTOBKM TEpeKiafadiB ceped  yHiBepcuteTiB [5, c¢. 342] Ha piBHI SK
MEePEeIUIITIOMHOT, TaK 1 MICISAUIUIOMHOI OCBITH. B OCTaHHI pokM CIOCTepiraeThes
30UTBIIIEHHS] KUTBKOCTI TaKUX 1HCTPYMEHTIB, SIKI MOKHa KiIacu(IKyBaTH SK €JIHHI
IHTErpOBaHI CHCTEMH, IO JO3BOJSIOTH 3MIMCHIOBATH e()EKTHBHINIUKA  Ta
MOCIIZOBHIMME  mporec mepekiany [6, c. 93]. IlouaTtkoBa imes TPHIATHOCTI
iHcTpyMeHTiB CAT 11 TEXHIYHOTO TIepeKiagy 3acHOBaHAa Ha JICKCUYHOMY
MMOBTOPEHHI.

Baprto naronocutu Ha Tomy, 110 3aBnaHHs CAT-IHCTpYMEHTIB MOJISITAE caMe y

CIIPOIIIEHHI MPOIIECy MepeKiIaay, a He y CIpUsSHHI BUBUCHHIO MOBU. OCKIJILKH OCBITHI
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nporpaMu 3 Tepekiaay 3a3BHUyYail 3a0e3MedyloThCs MapaleNbHO 13 MpOorpaMaMu 3
BHUBYEHHS MOBH, L1 IPOLIECH HEOOXI1THO TICHIIIE MOEAHYBATH MK COOOI0.

[luceMoBHii  mepekya 13  3aCTOCYBaHHSAM  KOMITI'FOTEPHOI  TEXHIKH
BIJIDI3HAETHCS CBOEIO  (YHKLUIOHANBHICTIO, TPOTE WOro TMOYaTKOBUA pIBEHb
IIOHaMEHIlIe TPOMOHY€E 3amaM’ sITOBYBAHHS MEpPEKIaiB, BKIIOYHO 3 (PYHKLIEIO
napajelbHUX TEKCTiB, 3ac00aMu yMNpaBIiHHS TEPMIHOJOTIEI0, @ TAKOXK MOKIIUBICTIO
BUKOPHUCTaHHs 000X omiid. Ha BumoMy piBHI MOKpallyeThCcsl apXiTEKTypa Ta
GyHKIIOHATBHICTD IHCTpyMeHTIB [2]. [Tam’saTh niepexnanis(anen. translationmemory)
CKJIaJIa€Thes 3 0a3u TaHWX Ta 1X BIJAMOBIIHUX MEPEKIaAiB, sIKI MOJUIEHO HA CETMEHTHU
(sIK TpaBMIIO, HA PIBHI peyeHb) /sl MAaHOYTHHOTO YTOYHEHHS YM BUKOPUCTAHHSA, a ii
OCHOBHA TiepeBara IoJiirae B TOMY, IO BOHA JO3BOJISIE TEPEKIanady IIBHUIKO Ta
e¢(eKTHBHO BUKOPUCTOBYBATH TOTIEpE/IHI mepekianu. [laM’aTh mepekiaaiB 0ocoOIuBO
e(eKTHBHAII TEXHIYHOT JOKYMEHTAIlii, TOMY III0 JT03BOJISIE€ MPOBOJIUTH IIBHJIKHI Ta
3pyYHUH TIONIYK paHille BHUKOPHUCTaHOTO KOHTeHTYy [1,c.113] Ta mpams 3a
JIOTIOMOTOI0  TIOPIBHSHHS  BUXIAHOTO TEKCTY 3 TOINEPEAHbO MEepeKIaJeHu MU
JOKYMEHTaMH.

OnuH 13 METONIB CTBOPEHHsI TaM STi TEpPeKJIaJiiB TOJsIrae B 3ICTaBJICHHI
BUXIJTHOTO TEKCTY 3 Horo nepexiagoM. OyHKITIS mapajebHUX TEKCTIB € MPOIeCcoM X
MOPIBHSAHHSA Ta 3HAXO/DKCHHS BIAMOBIMHUX PEUYCHb, SKI CTaHYTh CETMEHTaMHU,
BIJIOMHUMH SIK OJWHUIII MEPeKIaay B IaM’ATi MepeknaaiB. Y OaraTboX IHCTPYMEHTaX
CAT-dyHkiiss napanelbHUX TEKCTIB BHUKOHYETHCS aABTOMATHYHO IPOTPAMHUM
3a0e3nedeHHssM. Y I[bOMY BHUMAJKy 3MIIIEHHS TIEBHUX CETMEHTIB Maibke
HemuHyde [1, c. 109], mpore nAeski THCTPYMEHTH BpPaxOBYIOTh TaKy MOXJIUBICTb,
JI03BOJISTIOYH BPYYHY peAaryBaTy pe3yJibTaTh BUPIBHIOBAHHS.

[Mopsn 13 mam’sTTIO TEpeKiajiB, TEpPMIHOJOTIYHA 0a3a JaHUX CIYrye
BOXIMBAM  KOMHOHEHTOM  CAT-IHCTpYMEHTIB, OCKUIBKA  TEPMIHOJOTII €
BUPIAIBHAM (aKkTOpoM y TexHiyHoMy miepekinani [1, c. 104—106]. Tepminonoriuna
0aza — me Oa3za JaHWX, sSKa BIOPI3HIETHCA B IIaM ATINEPEKIaAiB THM, IO

BUKOPHUCTOBYETHCS JJisl 30€piraHHsl Ta OTPUMAHHSI CETMEHTIB Ha PiBHI TEPMIHIB YU
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MOHSATH, HAIPUKIAA (Ppa3u Ta OKPEMOTrO CJIOBA, TOA1 SIK IaM’ ITbIIEPEKIaA1B 3a3BUYAN
BUKOPHUCTOBYETHCS JISI PEUCHb.

3amexHo BiJl pPIBHS BUTOHUYEHOCTI CHCTEMH KOMII FOTEPHOTO 3a0e3MeyeHHs
nepexsiaay, TEpMIHOJIOriuHa 0a3a MOKE TaKOK BUKOPHCTOBYBATHUCS AJiA 30€piraHHs
Ta OTpUMaHHS 1H(OpPMAIll PI3HOrO BHIY MNP0 TaKl MOHATTA, K, HANPHUKIAA, Pil,
BHU3HAYEHHSI, YaCTUHA MOBU, BUKOPUCTaHHA Tol[o. KpimM Toro, TepMiHONOrYH1 6a3u B
nesikux iHcTpyMeHTax CAT n03BossitoTh 30epiraTu Ta BITHOBIIOBATH MYJIbTUMEAIIMHI
daiinu  (rpadiuHi, 3BYKOBI uM Bigeodaitniu Tomio) Habarato IMIBHUAIIE Ta
e(deKxTuBHIIIE, HIXXK TTporpaMHe 3a0e3MedeHHs JIJisl €IEKTPOHHUX Talullb, SK-0T MS
Excel. Takoxx BOHU [I03BOJIAIOTH BUKOPHUCTOBYBATH 1€papXidHy OpraHizalliro
iHpopMmarIii.

JloclmipKeHHSIM HaBHYOK, HEOOXIIHMX [IJI1 BHBYCHHS MOBH, IPHUCBIYCHO
OaraTto HaykoBHX Mpamb. JI0 OCHOBHHX HaBHYOK, SIKi BCTAHOBWJIMCS B II€Arorii,
BiTHOCIMO TOBOPiHHS, ayJIiFOBaHHS, YATAHHS, MMMCbMO, TPAMaTUKy Ta CJIOBHUKOBHMA
3amac [3, ¢. XIII]. Tak camo ¥ iess BUKOPUCTAHHS KOMIT IOTEPiB JUIsI BUBYCHHS MOBHU
He € HoBow. Jlocmiguuk JI. Kenni [4] yke 3a3HauaB, [0 1HTETpallis 1HCTPYMEHTIB
CAT B yHIBepCUTETCHKI HaBYJIbHI MMPOTpaMu 3MOXKE JTI03BOJIUTH MPOBEJACHHS HOBUX
JTOCIIJDKeHb Yy Taiy3i meparoriku. HesBakatoum Ha 1ied (axrt, Oyno31idHCHEHO
HEBEJIMKY KUIbKICTh HAYKOBHX po3BioK 110710 CAT-IHCTpYMEHTIB i 4ac BUBYCHHS
1HO3eMHHUX MOB. Sk miakpeciatoe HaykoBelb M. Pomxkepc, Ti, XTO BUBYAIOTh 1HO3EMHI
MOBH, Ta TepeKIiaziadyi MaroTh 0araTo CIUIBHOIO, KOJIU CIPaBa CTOCYETHCS JICKCHKH:
KOXEH NMOBWHEH BU3HAYWTH HOBI CJIOBA, 3alUCATH iX, BABYUTH, 3TaJ]aTH, BCTAHOBUTHU
iX B3a€MO3B’ 130K 3 IHITMMH CJIOBaMH Ta pealbHUM CBiTOM [7, c. 69].

HeoOximgHo TakoX BpaxyBaTH, IO TMEPEKIa] TEKCTIB 3 BHUKOPUCTAHHIM
KOMIT FOTEPHUX TEXHOJIOTIH 31€0LIBIIIOT0 CTOCYEThCS MUCHMOBOTO TEKCTY 1 3HAYHO
MEHIIIE — TAKMX HABUYOK, SIK ay/T1IOBaHHS Ta TOBOPIHHS.

[actpymentn CAT — me mepeBaxkno HaOip SDL TradosStudio 2021, mro
Mmictuth SDL WinAlign, SDL MultiTerm ta Déja Vu X2, ki mmpoko BUKIIaIaI0Th
(npunaitmMHi y BenukoOpuTanii) He TUIBKA TOMY, 1110 1€ J[Ba BaXJUBI IHCTPYMEHTHU

CAT y ranmysi mepekiany, ajge ¥ 3 OINISIAy Ha Te, IO KOPUCHI KOMIIOHEHTH IS
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BHUBYEHHS MOBH Y LIUX IHCTPYMEHTaX MOXKYTh OyTH JOCTYIHUMHU K OKpeMi (PyHKIIIT,
0e3 HeOOX1THOCTI 3ayCKaTH PEeLTy MPOrPaMHOI0 3a0€3MeUYEeHHS.

Tox HaBUUYKM MEpEeKIany BIJHOCHUMO JI0 OCHOBHHX HAaBHUYOK, IKUM CIPHUSIOTH
iHcTpyMenTn CAT. [Ilepexnag 3  BUKOPUCTAHHSM  KOMITIOTEPHHUX  3ac00iB
BUKOPUCTOBYETHCS SIK JOJATKOBUM IHCTPYMEHT 3 BHUBYEHHS MOBHU. Oco0JIMBO 1€
CTOCYETBCSl 3aKJIaJiB BHILNOI OCBITH, A€ 1HCTpyMeHTH CAT HUHI € YacTUHOIO
HaBYaJIbHOI MMPOrpamMu, a BEJIMKAa KUIBKICTh CTYAEHTIB Ta MEPCOHANY B)KE 3HaoMi i3
3a3HaUYEHUM INporpaMHuUM 3abesnedeHHAM. llle oxHi€ro mepeBaror LBOro 3acoly €
T€, M0 JIOCTYN 10 JeskuX KOMNOHEHTIB CAT-IHCTpyMEHTIB MHOpIBHSHO IIBHIKO

OTPUMYETHCS Y€PE3 CAMOCTINHI KOMITIOHEHTH.
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